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9 au 14 décembre 2019
Dossier de candidature n° 01384
pour inscription en 2019 sur la Liste représentative
du patrimoine culturel immatériel de l’humanité
	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Thaïlande

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou en français
Indiquez le nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.
Ne pas dépasser 230 caractères

	Le nuad thai, massage thaïlandais traditionnel

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, 
le cas échéant
Indiquez le nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).
Ne pas dépasser 230 caractères

	นวดไทย

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	nuad phaen thai, nuad phaen boran

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.
Ne pas dépasser 170 mots

	Les connaissances et les pratiques associées au massage thaïlandais traditionnel sont appliquées par des massothérapeutes indépendants – « mo nuad » – qui ont reçu une formation et opèrent dans des hôpitaux, des cliniques privées, des établissements de santé et des lieux de massage populaires dans toutes les régions du pays. Les massothérapeutes peuvent aussi bien être des hommes que des femmes. Une partie d’entre eux gagnent leur vie grâce à cette activité, tandis que d’autres la pratiquent à temps partiel. Certains s’appuient sur des traditions de guérison populaires, alors que d’autres sont formés dans un cadre institutionnel.
Plus de cinquante organisations non gouvernementales soutiennent et défendent le massage traditionnel. Il s’agit par exemple de la Fédération de médecine thaïlandaise traditionnelle de Thaïlande, de la Fondation pour la santé et le développement, du Conseil des guérisseurs traditionnels Chiang Rai Lanna et de la Fondation pour la santé holistique thaïlandaise.  
Sur le plan professionnel, le Conseil médical traditionnel de Thaïlande supervise et réglemente plus de soixante-dix institutions de formation des massothérapeutes. Le Ministère de la santé publique et d’autres organismes gouvernementaux concernés soutiennent également la transmission des connaissances associées au massage traditionnel.

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Les candidatures devraient se concentrer sur la situation de l’élément au sein des territoires des États soumissionnaires, tout en reconnaissant l’existence d’éléments identiques ou similaires hors de leurs territoires. Les États soumissionnaires ne devraient pas se référer à la viabilité d’un tel patrimoine culturel immatériel hors de leur territoire ou caractériser les efforts de sauvegarde d’autres États.
Ne pas dépasser 170 mots

	Le nuad thai était traditionnellement une pratique d’autogestion de la santé courante au sein des familles et des communautés de toutes les régions thaïlandaises. On dénombre 25 205 guérisseurs pratiquant le nuad thai dans l’ensemble du pays. La pratique professionnelle du massage traditionnel est désormais intégrée dans les trois niveaux du système national de santé : primaire, secondaire et tertiaire. Chaque année, plus de quatre millions de patients se rendent à l’hôpital pour bénéficier d’un traitement par le nuad thai dans le cadre de la couverture sanitaire universelle. Des praticiens du nuad thai proposent des services thérapeutiques et de réadaptation dans la plupart des établissements publics de santé. Cette technique de massage thaïlandais traditionnel est également proposée dans des centres de nuad thai et des établissements thermaux privés répartis dans l’ensemble du pays. Au cours des dernières années, le nuad thai est par ailleurs devenu l’une des massothérapies les plus populaires à l’étranger et s’est diffusé dans de grandes villes du monde entier.

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	E.1. Personne contact désignée
Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature. 

	Titre (Mme/M., etc.) :
Ms.
Nom de famille :
Wathanavarangkul
Prénom :
Pimrawee
Institution/fonction :
Director--General, Department of Cultural Promotion
Adresse :
14 Thiamruammit Road, Huay Khwang, Bangkok 10310, Thailand
Numéro de téléphone :
+6622470013 ext. 1319, 4302
Adresse électronique :
Thailand.ich2003@gmail.com ,Safeguard.ich@gmail.com ,   tan.rachdaporn005@gmail.com


	E.2. Autres personnes contact (pour les candidatures multinationales seulement)
Indiquez ci-après les coordonnées complètes d’une personne de chaque État partie concerné, en plus de la personne contact désignée ci-dessus.

	

	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autre(s) », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.
 FORMCHECKBOX 
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 
 FORMCHECKBOX 
 les arts du spectacle
 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 
 FORMCHECKBOX 
 autre(s) (     )

	Cette section doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement. Elle doit inclure notamment :
a. une explication de ses fonctions sociales et de ses significations culturelles actuelles, au sein et pour sa communauté ;
b. les caractéristiques des détenteurs et des praticiens de l’élément ;
c. tout rôle spécifique, notamment lié au genre, ou catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de l’élément ;
d. les modes actuels de transmission des connaissances et les savoir-faire liés à l’élément.
Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :
a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;
b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 
c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 
d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».
Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette section doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordées en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n’en ont jamais eu l’expérience.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Le nuad thai est considéré comme un élément artistique, scientifique et culturel de la médecine thaïlandaise traditionnelle. En tant que traitement non médicamenteux et thérapie manuelle, le nuad thaï implique une manipulation corporelle grâce à laquelle le praticien rééquilibre le corps, l’énergie et la structure du patient afin de soigner la maladie dont il souffre, qui est supposée être due à l’obstruction du flux énergétique le long des « sen » – lignes. Cette manipulation vise à harmoniser les « dhatu », à savoir les quatre éléments du corps : la terre, l’eau, le vent et le feu. Les « sen », bien que décrits comme des lignes énergétiques, renvoient à un concept distinct des méridiens associés à la médecine chinoise traditionnelle et des « nadis » associés au yoga. La théorie rattachée au massage thaïlandais traditionnel veut qu’il existe un réseau de 72 000 lignes « sen » qui parcourent le corps humain ; dix d’entre elles sont considérées comme les lignes principales. Le diagnostic et le traitement associés au nuad thai reposent sur ces dix lignes, appelées « sen prathan sib ». Afin d’ouvrir les voies bloquées, les praticiens du nuad thai combinent pressions, pétrissages, pincements, martèlements, percussions, flexions et étirements à l’aide de leurs mains, coudes, genoux et pieds, d’outils d’automassage et de compresses chaudes à base de plantes pour réduire l’inflammation et détendre les muscles touchés. Les praticiens considèrent par ailleurs leurs patients avec compassion et les encouragent à renforcer leur constitution physique et leur moral. De nos jours, le nuad thai se range dans deux catégories principales : la thérapie par le nuad thai et le nuad thai pour la promotion de la santé.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles spécifiques, notamment liés au genre, ou des catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si c’est le cas, qui sont ces personnes et quelles sont leurs responsabilités ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Le nuad thai tire son origine des pratiques d’autogestion de la santé appliquées par le passé par la société paysanne thaïlandaise. Les adultes demandent généralement à leurs enfants de marcher sur leur dos ou d’autres parties de leur corps pour soulager leur raideur et leurs douleurs. Des guérisseurs et guérisseuses par le massage sont présents dans chaque village ; les villageois font appel à eux en cas de douleurs musculaires dues au travail dans les champs. Depuis des temps immémoriaux, leurs expériences se sont accumulées et ont évolué sous la forme d’un système formel de connaissances. À la fin de la Seconde Guerre mondiale, la Thaïlande est rapidement passée d’une société rurale à périurbaine et urbaine ; le nuad thai est devenu une activité urbaine générant des revenus suffisants pour permettre à ses praticiens de subvenir à leurs besoins et à ceux de leur famille. Cette évolution de la nature des pratiques associées au nuad thai a contraint le gouvernement à adopter une réglementation pour garantir le respect des normes établies et protéger le bien-être de ses utilisateurs. Ces réglementations et ces normes couvrent tous les aspects du nuad thai, de la formation aux praticiens, en passant par les services et les installations de services.

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Des systèmes éducatifs institutionnalisés pour les praticiens professionnels du nuad thai ont vu le jour suite à la publication d’une annonce ministérielle en 2001 reconnaissant le nuad thai comme une branche de la médecine thaïlandaise traditionnelle (MTT). Par la suite, un programme de formation professionnelle au nuad thai de 800 heures et un programme de formation de 330 heures pour les instructeurs des praticiens de la MTT ont été établis comme points de référence pour la formation des aspirants praticiens professionnels. Les institutions, cliniques et hôpitaux qui proposent ces programmes doivent obtenir une accréditation. Les formateurs doivent posséder des qualifications spéciales. Actuellement, les individus qui terminent avec succès le premier programme peuvent se présenter à l’examen d’accréditation pour obtenir un certificat leur permettant d’exercer en tant que praticiens de la MTT spécialisés dans le nuad thai. Ceux qui obtiennent leur diplôme sont autorisés à exercer dans des hôpitaux sous la supervision des membres du personnel compétents ; des responsabilités spécifiques leur sont attribuées.
Au cours de la dernière décennie, la formation professionnelle, ou le nuad thai pour la promotion de la santé, a pris une ampleur considérable, car le gouvernement et des organisations privées proposent une multitude de formations pour augmenter le nombre de praticiens du nuad thai. En vertu de la loi de 2016 (année 2559 du calendrier bouddhiste) sur les établissements de santé, le Département de soutien des services de santé a mis en place un système d’accréditation pour les instituts de formation et défini des références pour les programmes de formation afin de garantir la qualité des services offerts par les praticiens du nuad thai.
Néanmoins, la transmission traditionnelle des connaissances et savoir-faire associés au nuad thai par des maîtres locaux du nuad thai dans les communautés rurales se heurte à des difficultés, car cette pratique n’attire pas les jeunes. Une disparition de la tradition est à craindre dans certaines communautés rurales où aucun successeur n’a pu être recruté. 

	(iv) Quelles fonctions sociales et quelles significations culturelles l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La pratique du nuad thai au sein de la famille et de la communauté est une manifestation d’amour et d’attention envers les autres. Elle renforce la solidarité sociale et l’autonomie et est un exemple d’amour bienveillant, une qualité qui a inspiré et défini la Thaïlande en tant que société chaleureuse. La continuité de la tradition aide la communauté à affirmer son identité, qui est fortement liée à son histoire et au savoir local. La plupart des guérisseurs par le massage des communautés rurales sont des agriculteurs qui héritent de cet art de génération en génération et le pratiquent davantage pour soulager les douleurs de leurs compatriotes que pour gagner leur vie. Il est d’usage de ne pas demander de compensations ou de rétributions autres que le « kha khru », une somme minime sous forme d’honoraires qui est donnée en signe de respect envers les maîtres du nuad thai. Cela étant, les patients leur fournissent toujours volontairement une somme d’argent supplémentaire, des cadeaux ou des services gratuits, non dans un esprit commercial, mais comme une marque de gratitude. Le guérisseur et le patient partagent une même croyance voulant que tous les résultats positifs du traitement soient attribuables aux maîtres, porteurs des connaissances et des valeurs morales. Par conséquent, les praticiens rendent toujours hommage à leurs maîtres spirituels avant de pratiquer un massage sur un patient ou de célébrer une cérémonie annuelle en signe de gratitude. Ces rituels sont des éléments essentiels de la tradition de la transmission des connaissances et des valeurs morales aux praticiens dans le cadre de leur comportement professionnel et de leur code de conduite. 

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La médecine thaïlandaise traditionnelle est sous-tendue par des croyances, des connaissances et des coutumes qui trouvent leur origine dans les enseignements bouddhiques et les cultures locales, comme en témoignent les pratiques rituelles associées au nuad thai. Les praticiens rendent systématiquement hommage aux pouvoirs sacrés des Trois Refuges (le bouddha, le dharma et le sangha) et à leurs maîtres avant de pratiquer un massage. Les préceptes et les tabous transmis par les maîtres doivent être strictement respectés. Si ces croyances et rituels bouddhiques vont parfois à l’encontre de ceux d’autres religions, les praticiens du nuad thai n’opèrent aucune discrimination à l’égard des patients ou élèves adeptes de ces religions. Il est possible d’ajuster les protocoles pour tenir compte de ces patients/élèves, à condition que les modifications apportées n’affectent pas la qualité du service ni le contenu de l’instruction. Les élèves d’autres confessions peuvent par exemple rappeler le pouvoir de leurs dieux ou prophètes respectifs au lieu de celui des Trois Refuges. Afin de promouvoir l’harmonie et le respect des différences, ces élèves sont encouragés à assister à une cérémonie de gratitude et autorisés à participer aux activités qui ne sont pas incompatibles avec leurs croyances. Une patiente dont les croyances religieuses interdisent un contact physique entre hommes et femmes sera toujours prise en charge par une praticienne.

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité, la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ». Ce critère ne sera considéré comme satisfait que si la candidature démontre de quelle manière l’inscription éventuelle contribuerait à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel de façon générale, et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel, et à encourager le dialogue dans le respect de la diversité culturelle.

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité pourrait-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général (et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel) et à sensibiliser à son importance ?
(i.a) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau local.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’inscription de l’élément assurera la reconnaissance de cette médecine fondée sur la sagesse populaire. Alors qu’elle était autrefois ignorée de la société moderne, cette pratique médicale a été mise à l’honneur au cours des dernières décennies par rapport à la médecine occidentale conventionnelle appliquée en Thaïlande. Ses valeurs résident dans ses effets thérapeutiques et de réadaptation ; le nuad thai apporte par ailleurs un complément à la mode scientifique de la promotion et de la restauration de la santé. L’inscription pourrait contribuer à instaurer et renforcer la confiance des Thaïlandais et des étrangers à l’égard du nuad thai. Elle pourrait avoir un impact positif sur la perception de la pratique à tous les niveaux, ce qui encouragerait les locaux à préserver leurs connaissances et inciterait les jeunes à apprendre la pratique de praticiens âgés et à perpétuer la tradition.

	(i.b) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau national.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’adoption par la Thaïlande de la Loi sur les établissements de santé en l’an 2559 du calendrier bouddhiste est une évolution majeure du système de santé. Cette évolution a notamment permis au Ministère de la santé publique d’imposer des normes aux établissements de massage thérapeutique. Ces normes assurent la qualité des services proposés par les opérateurs, les praticiens du massage thérapeutique et les prestataires de services, et protègent l’élément des activités de massage à piètre réputation. Le Bureau national de sécurité sanitaire est pleinement engagé à l’égard de la politique de soutien au nuad thai. Il a régulièrement augmenté l’allocation budgétaire par habitant pour les services proposés dans le cadre de la couverture sanitaire universelle. Dans l’espoir d’une possible inscription du nuad thai, le Département de la médecine thaïlandaise traditionnelle et alternative – rattaché au Ministère de la santé publique – élabore des plans destinés à promouvoir et à développer le nuad thai pour de potentiels bénéficiaires en Thaïlande et à l’étranger. 

	(i.c) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau international.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Les services associés au nuad thai sont désormais accessibles aux citoyens thaïlandais et aux étrangers dans des établissements publics de santé à tous les niveaux. Un certain nombre d’hôpitaux privés proposent également une thérapie par le nuad thai aux patients internationaux. Le gouvernement thaïlandais a intégré dans sa politique la promotion de la médecine thaïlandaise traditionnelle et du nuad thai en tant que services porteurs d’identité culturelle afin de transformer le pays en pôle régional d’activités médicales. Une formation plus systématique et une meilleure compréhension du nuad thai seront assurées pour les Thaïlandais et les étrangers.
Afin de développer le potentiel du nuad thai concernant les soins pour les personnes âgées aussi bien thaïlandaises qu’étrangères, les recherches portant sur son efficacité et son efficience pour les patients âgés seront approfondies. Le nuad thai sera aussi intégré au tourisme de santé pour les visiteurs âgés.

	(ii) Comment le dialogue entre les communautés, groupes et individus serait-il encouragé par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’inscription du nuad thai pourrait sensibiliser à la valeur des connaissances et pratiques médicales thaïlandaises traditionnelles en général et du nuad thai en particulier, et améliorer la position sociale des praticiens dignes de la transmission des connaissances. Étant donné que le nuad thai se rapproche d’autres pratiques appliquées en Asie et ailleurs dans le monde, il peut stimuler l’intérêt de médecins formés sur le modèle occidental et d’autres professionnels de la santé exerçant en Thaïlande ou à l’étranger. S’il est vrai que le yoga peut être considéré comme l’ancêtre du nuad thai, les modifications et les innovations apportées au fil du temps ont assuré son unicité actuelle. Il convient d’explorer les diverses origines du nuad thai dans les différentes régions du pays et en dehors de ses frontières pour l’enrichir, et le nuad thai pourrait à son tour enrichir les pratiques d’autres pays. Une collaboration en matière de recherche et développement est donc envisageable.

	(iii) Comment la créativité humaine et le respect de la diversité culturelle seraient-ils favorisés par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Les bénéficiaires du nuad thai proviennent de divers horizons, aussi bien au regard de leur classe sociale, que de leur origine ethnique, leurs croyances, leur appartenance religieuse, etc. Il s’agit d’une méthode de soins personnalisés qui tient compte de l’environnement et du milieu culturel. Les praticiens du nuad thai peuvent modifier leurs techniques de massage pour tirer profit des conditions locales. Des outils d’aide au massage peuvent être conçus pour répondre aux besoins particuliers de certains individus ou groupes. Des matières premières locales peuvent être utilisées pour préparer les huiles de massage plutôt que des matières premières provenant de sources non locales. L’inscription du nuad thai justifierait la volonté de développer cette pratique dans le cadre du système national de santé, en particulier au regard du défi que représente le vieillissement de la population en Thaïlande et ailleurs dans le monde. L’inscription permettrait de le reconnaître comme un trésor commun à tous, ce qui encouragerait la population à contribuer à sa protection contre les abus et les dégradations.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	En 1985, un groupe d’ONG défendant les MTT, en collaboration avec des organismes gouvernementaux et des praticiens du nuad thai, a lancé un projet de revitalisation du massage thaïlandais pour revitaliser, regrouper et approfondir les connaissances relatives au nuad thai dans l’objectif de lui redonner une popularité en tant que traitement alternatif pour soulager la douleur, et pour réduire l’utilisation excessive d’antalgiques. Cette initiative a dynamisé la diffusion des connaissances dans l’ensemble du pays. Des formations et des recherches ont été entreprises pour développer les connaissances et les pratiques théoriques et garantir la rigueur et la scientificité des pratiques. En réponse au nombre croissant de demandes visant à conférer un statut juridique au nuad thai, les réglementations applicables ont été révisées en février 2001 afin de reconnaître officiellement le nuad thai comme une branche des MTT. Cela a conduit au développement et à l’amélioration des programmes de formation, des instructions et des manuels.
Une autre initiative a été prise pour former une alliance entre les praticiens du nuad thai qui se réunissent pour organiser collectivement une cérémonie annuelle à l’occasion de laquelle ils expriment leur gratitude envers leurs maîtres et s’engagent à respecter scrupuleusement le code de déontologie. Ce rassemblement permet également aux participants d’échanger leurs connaissances techniques et leurs points de vue concernant l’évolution du nuad thai. L’alliance est intervenue à plusieurs occasions pour protéger cet art de la guérison de pratiques abusives. En 1999, elle a publié un texte écrit demandant de suspendre la vente d’un ouvrage sur le massage thaïlandais traditionnel dont la couverture présentait une photo de femme en sous-vêtements. En 2016, elle a appelé les autorités compétentes à prendre des mesures pour mettre fin aux pratiques de massage déviantes et dégradantes.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.
 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche
 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection 
 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur
 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Précisez les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Le patronage de la cour royale de Siam a joué un rôle important dans la préservation du massage thaïlandais au fil des siècles. L’établissement d’un département des massothérapeutes pour soigner les membres de la royauté et de la noblesse a fortement contribué au maintien du nuad thai, car cette pratique a été transmise de génération en génération dans les familles des masseurs et masseuses de la cour. Au cours de son règne, le roi Rama III (1787-1851) a joué un rôle déterminant dans la compilation, la codification et la diffusion des connaissances en ordonnant la gravure de schémas présentant le nuad thai sur des tablettes de marbres exposées dans un temple célèbre au centre de Bangkok (le Wat Pho) pour que les Thaïlandais apprennent à gérer eux-mêmes leur santé.
De nos jours, l’État est le principal moteur de développement du nuad thai : il a défini son statut juridique à travers un cadre juridique pour la protection des droits nationaux et individuels relatifs aux connaissances traditionnelles ; il a introduit des points de référence pour l’enseignement et la formation ; et il a imposé des réglementations couvrant les praticiens, les services et les installations de services. Afin de renforcer le nuad thai, le secteur public s’est efforcé d’améliorer son accessibilité en augmentant le nombre de praticiens pour répondre à la hausse des demandes, en élaborant des stratégies de développement et en allouant des ressources.
Le nuad thai continue malgré tout de faire face à plusieurs difficultés qui l’empêchent d’évoluer. Ses difficultés résident dans le faible nombre de praticiens du nuad thai par rapport aux demandes, dans l’engagement insuffisant des groupes et des organisations des secteurs professionnels et populaires et de ceux qui ne relèvent pas du secteur public, et dans une mauvaise compréhension du contexte historique et du système de valeurs qui sous-tendent le nuad thai.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par l’(les) État(s) partie(s) eu égard à l’élément.
 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche
 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection
 FORMCHECKBOX 
 Promotion, mise en valeur
 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette section doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en oeuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément. Les mesures de sauvegarde doivent être décrites en termes d’engagement concret des États parties et des communautés et non pas seulement en termes de possibilités et potentialités.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?
Minimum 570 mots et maximum 860 mots

	Afin de promouvoir le nuad thai et de le protéger de toute menace de disparition, dégradation, déviation et abus, la Thaïlande a prévu de mettre en œuvre les mesures suivantes, destinées à renforcer et compléter les programmes existants.
1. Développement des connaissances Un degré de priorité élevé sera donné à la recherche et à la gestion des connaissances sur le nuad thai, qui nécessitent un soutien systémique durable, en particulier pour la transcription, la traduction et l’enseignement des textes et manuscrits traditionnels aux niveaux local et régional. Des efforts doivent donc être déployés d’urgence afin de renforcer le soutien à la recherche et à la gestion des connaissances pour préserver les connaissances susceptibles de disparaître par le biais d’un travail de collecte et de documentation des connaissances, pratiques et expériences des maîtres du nuad thai, et pour encourager davantage de projets de recherche afin d’étudier les effets thérapeutiques du nuad thai. Parmi les autres méthodes proposées, il convient d’évoquer l’organisation régulière (au moins une fois par an) de séminaires et de conférences sur le nuad thai pour favoriser les recherches et l’échange de connaissances ; l’établissement de normes et de points de référence cohérents aux niveaux national et international ; et la création d’un système d’information facile à utiliser et accessible au public pour fournir des informations précises et fiables sur le nuad thai. 
2. Développement des ressources humaines Il est désormais plus facile d’accéder à la formation au nuad thai aux niveaux communautaire et institutionnel, et des efforts continus ont été déployés pour améliorer les compétences des praticiens et les normes qui encadrent leurs activités à tous les niveaux. Il convient par ailleurs de donner un degré de priorité élevé au renforcement des capacités des praticiens et des ONG concernées par le nuad thai afin de mieux le protéger contre toute activité déviante risquant de ternir sa réputation. Les maîtres et les praticiens qui font preuve d’une conduite professionnelle exemplaire bénéficieront d’une reconnaissance accrue de façon à promouvoir et à préserver la tradition exigeant le respect des maîtres. Parmi les nouvelles mesures proposées, il convient de mentionner la création d’une formation sur la déontologie des guérisseurs traditionnels dans le cadre de la cérémonie annuelle de gratitude, la création d’une cérémonie de prestation de serment pour les nouveaux praticiens professionnels, et une campagne visant à sensibiliser les jeunes au nuad thai et à les inciter à perpétuer la tradition dans leur communauté. À l’échelle mondiale, le Département de la médecine thaïlandaise traditionnelle et alternative (DTAM) a travaillé en collaboration avec l’OMS pour rédiger un document intitulé « WHO Benchmark for training in nuad thai », qui définit des normes internationales pour la formation professionnelle au nuad thai ; des efforts conjoints seront déployés en 2016-2018 pour préparer un autre document intitulé « WHO Benchmark for practice in nuad thai ».
3. Politique et règlementations La Thaïlande possède déjà un plan stratégique national bien conçu pour le développement des connaissances traditionnelles et leur intégration au système de santé, mais son succès dépend de la mise en œuvre actuelle et de la participation active de toutes les parties prenantes. En réponse aux besoins en services de santé d’une population vieillissante, le Ministère de la santé publique n’aura de cesse de promouvoir l’utilisation du nuad thai pour les soins de santé à domicile, et notamment les soins palliatifs pour les personnes âgées et les personnes handicapées. Par ailleurs, un certain nombre de lois et de réglementations déjà en vigueur, comme la Loi sur la protection et la promotion des connaissances relatives à la médecine thaïlandaise traditionnelle de l’année 2542 du calendrier bouddhiste (1999), seront utilisées dans le cadre de futures mesures réglementaires destinées à : (i) promouvoir le nuad thai et en tirer parti pour présenter des plans visant à protéger les connaissances traditionnelles relatives au nuad thai contenues dans les textes et manuscrits locaux ; et (ii) élaborer des normes pour les établissements concernés par le nuad thai de façon à optimiser ses bienfaits sur la santé et à minimiser les risques. Toutefois, les règlementations doivent également être revues et modifiées pour répondre à l’évolution de la situation avec la participation de toutes les parties prenantes. 
4. Allocation budgétaire Le développement des connaissances relatives à la médecine thaïlandaise traditionnelle, et notamment au nuad thai, a bénéficié d’une attention accrue au cours des dernières années. Le budget a néanmoins été alloué en grande partie à des organismes publics, et non aux individus directement responsables. Il est important qu’une part plus importante des ressources soit utilisée en tant voulue pour soutenir les professionnels, la communauté et les organisations de la société civile concernés. 
5. Mécanismes de mise en œuvre Malgré l’existence de mécanismes de promotion et de sauvegarde aux niveaux national et communautaire, on constate une fragmentation des responsabilités et une absence de coordination entre ces mécanismes, qui relèvent presque tous du secteur public. Parmi les mesures proposées pour améliorer cette situation, il convient d’évoquer les suivantes : (i) renforcement des organisations professionnelles, privées et non gouvernementales ; et (ii) amélioration de la coordination et de la collaboration entre tous les mécanismes pour établir un réseau national de sauvegarde, en particulier à travers le réseau de l’Assemblée nationale de la santé.

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les organismes publics de santé, comme le DTAM et le Département de soutien des services de santé – rattachés au Ministère de la santé publique –, et d’autres organismes concernés se sont engagés à mettre en œuvre d’une manière efficace les initiatives et mesures de sauvegarde suivantes : 1) création de mécanismes de coordination au niveau de l’administration centrale et de toutes les régions pour coordonner la planification par tous les secteurs concernés, superviser, suivre la mise en œuvre des actions proposées et apporter un soutien aux secteurs les moins développés ; 2) attirer l’attention du gouvernement sur les problèmes et les difficultés liés au nuad thai pour essayer d’obtenir des décisions de principe ou des réglementations permettant de protéger efficacement le nuad thai au regard de l’évolution de la situation ; 3) transférer la mise en œuvre aux organisations administratives locales et à des organisations de la société civile pour renforcer les mécanismes locaux de sauvegarde ; 4) solliciter l’aide des médias publics pour intensifier les messages publics sur la promotion et la sauvegarde du nuad thai ; 5) financer des recherches dans les secteurs qui en ont besoin, et notamment concevoir des manuels et réaliser des études sur l’efficacité et l’efficience du nuad thai pour traiter plusieurs maladies et symptômes ; 6) élargir la couverture d’assurance pour le nuad thai dans le cadre de la couverture sanitaire universelle et développer les services aux niveaux communautaires et locaux ; 7) développer une collaboration internationale pour la promotion et la protection du nuad thai. Le DTAM soutiendra financièrement la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées par l’intermédiaire du Fonds pour les connaissances relatives à la médecine thaïlandaise traditionnelle.

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées, y compris en terme de rôle du genre, et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Des réunions organisées dans les quatre régions du pays ont rassemblé des organisations de la société civile, des groupes de praticiens du nuad thai et des particuliers engagés qui ont discuté et proposé des mesures de sauvegarde. La plupart des participants étaient d’avis que les mesures réglementaires mises en place par le gouvernement à l’égard des services associés au nuad thai ne cadraient pas avec les pratiques réelles et que les organismes compétents ne parvenaient pas encore à harmoniser les actions. Il a aussi été souligné que des normes reconnues à l’échelle nationale et internationale devaient être établies concernant le nuad thai. Ces problèmes ont été attribués à une connaissance et une compréhension inadéquates du nuad thai, à une mauvaise gestion au niveau national et à une participation insuffisante des différentes parties concernées par la gestion des connaissances traditionnelles. Les tentatives visant à réglementer les établissements de santé en vertu de la Loi sur les établissements de santé de l’année 2559 du calendrier bouddhiste – qui a pris effet le 27 septembre 2016 et exige des praticiens exerçant dans ces établissements qu’ils s’enregistrent auprès du Département de soutien des services de santé ou des bureaux provinciaux de santé publique – ont néanmoins fait l’objet d’une approbation générale. Il est à espérer que ces mesures soient un outil de lutte efficace contre l’exploitation abusive du soi-disant nuad thai qui se cache derrière des motifs mercantiles méprisables. Il a par ailleurs été proposé de créer un réseau pour la protection du nuad thai avec la participation de toutes les parties prenantes pour faire avancer le programme.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Nom de l’organisme :
Department of Cultural Promotion
Nom et titre de la personne à contacter :
Ms. Pimrawee  Wathanavarangkul
Director-General
Adresse :
14 Thiamruammit Rd., Huay Khwang, Bangkok 10310, Thailand
Numéro de téléphone :
+6622470013 ext 1319,4302
Adresse électronique :
Thailand.ich2003@gmail.com; Safeguard.ich@gmail.com; tan.rachdaporn005@gmail.com 
Autres informations pertinentes :
Department of Thai Traditional and Alternative Medicine, Ministry of Public Health 
Dr. Kiattibhoom Vongrachit
Director- General
Tiwanon Rd., Talad Khwan,
Mueang,Nontaburi 11000, Thailand
tel. +6625917007
Department of Health Service Support, Ministry of Public Health, Ministry of Public Health
Dr.Pranom Cometieng
Director-General
Tiwanon Rd., Talad Khwan,
Mueang,Nontaburi 11000, Thailand
Tel. +6621937014
The Office of Non-formal and Informal Education, Ministry of Education 
Mr.Krittachai Aroonrat
Secretary-General
Ratchadamnoen Nok Rd., Dusit, Bangkok 10300, Thailand
Tel. +6622822673
Department of Skill Development
Mr. Suthi Sukosol
Director-General
Mitmaitree Rd., Din Daeng, Bangkok  10400
Tel. +6626434981


	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature
Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à toutes les étapes de la préparation de la candidature, y compris au sujet du rôle du genre.
Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, les organisations non gouvernementales, les instituts de recherche, les centres d’expertise et autres. Il est rappelé aux États parties que les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus dont le patrimoine culturel immatériel est concerné sont des acteurs essentiels dans toutes les étapes de la conception et de l’élaboration des candidatures, propositions et demandes, ainsi que lors de la planification et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde, et ils sont invités à mettre au point des mesures créatives afin de veiller à ce que leur participation la plus large possible soit établie à chacune des étapes, tel que requis par l’article 15 de la Convention.
Minimum 340 mots et maximum 570 mots

	En 2012, soixante-douze organisations et le Département de la médecine thaïlandaise traditionnelle et alternative – rattaché au Ministère de la santé publique – ont tenu une réunion pour élaborer un plan stratégique sur la déclaration du nuad thai comme PCI par le biais d’un cadre et d’orientations pour promouvoir la reconnaissance du nuad thai aux niveaux national et international.
En 2016, le projet de candidature du nuad thai a été amorcé par un groupe de chercheurs et des ONG qui ont joué un rôle important dans son renouveau et son développement. Le comité spécial chargé de la candidature a d’abord examiné et rassemblé des informations sur tous les aspects du nuad thai, c’est-à-dire son histoire, son renouveau, ses bienfaits sur la santé et ses valeurs culturelles, la compilation et l’organisation systématique des connaissances associées au nuad thai, le développement des systèmes éducatifs pour les praticiens, et l’établissement de règlementations pertinentes.
Des efforts ont ensuite été déployés pour faire participer des organisations communautaires, des groupes de praticiens, des organisations professionnelles, des organisations du secteur privé, les organismes gouvernementaux concernés et les individus clés au processus de candidature dans le cadre de réunions formelles et informelles. Les participants à ces réunions ont librement et massivement exprimé leurs points de vue, que ce soit à l’oral ou à l’écrit. Au total, cinq réunions régionales ont été organisées ; elles ont rassemblé 325 individus représentant divers groupes de la population : hommes, femmes, déficients visuels, bouddhistes, chrétiens, musulmans, représentants du gouvernement et exploitants d’affaires. Les participants ont manifesté un soutien massif à l’égard de la sauvegarde du nuad thai et donné leur consentement vis-à-vis de la candidature. 
Le 21 octobre 2016, le Département de la promotion culturelle – rattaché au Ministère de la culture – a invité des organismes publics responsables de différents aspects du nuad thai (élaboration de règlementations/normes, accréditation professionnelle, formation, prestation de services, soins pour les déficients visuels) à participer à une réunion pour qu’ils expriment leurs points de vue sur la candidature et expliquent leurs rôles dans la promotion et la sauvegarde du nuad thai. Les participants à cette réunion ont approuvé à l’unanimité la candidature.
La candidature a aussi fait l’objet de discussions et d’approbations lors des quatre réunions régionales de l’Alliance des praticiens de la médecine thaïlandaise traditionnelle et des guérisseurs traditionnels. En outre, elle a été présentée à trois comités nationaux relatifs au nuad thai, qui ont donné leur entière approbation.
D’autres données et opinions ont été recueillies à l’aide d’un questionnaire diffusé de trois façons différentes : 1) envoi aux groupes, organisations et agences concernés ; 2) mise en ligne sur Internet ; 3) diffusion auprès des participants et visiteurs de la 13e exposition nationale sur les plantes, qui a eu lieu du 31 août au 4 septembre 2016.  Au total, 1 061 copies de ce questionnaire ont été renvoyées. Les répondants étaient des praticiens et enseignants du nuad thai (36,57 %), des clients du nuad thai (34,77 %), des représentants du gouvernement (12,25 %), des exploitants d’affaires en lien avec le nuad thai (11,23 %) et des chercheurs (5,28 %). Il ressort des questionnaires que 88,41 % des répondants approuvent la candidature, 6,13 % sont indécis et 5,47 % y sont opposés. En 2017, une alliance de 28 associations et organisations de praticiens du nuad thai, dont six représentaient des praticiens malvoyants, a présenté ses pratiques et animé des activités pour obtenir le soutien du grand public à l’égard de la candidature lors de deux événements majeurs sur la santé : la 14e exposition nationale sur les plantes, du 31 août au 4 septembre, et la 10e Assemblée nationale de la santé, du 21 au 23 décembre.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature
Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés par la proposition de l’élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.
Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez, comment ils ont été obtenus et quelles formes ils revêtent. Indiquez aussi le genre des personnes donnant leur consentement.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les consentements libres, préalables et éclairés à l’égard de la candidature ont été obtenus à l’aide des moyens suivants :
1) des représentants de l’État, des praticiens du nuad thai, des chercheurs et des représentants d’ONG ont été invités à participer à cinq réunions régionales au cours desquelles le projet de candidature a été présenté et examiné, comme stipulé dans la Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel. Ces réunions ont rassemblé 325 participants : 114 hommes et 221 femmes. Vingt-cinq étaient déficients visuels. À la suite d’une longue discussion ouverte sur les avantages et les inconvénients de la candidature, des formulaires de consentement ont été remis aux participants qui pouvaient les signer librement et volontairement s’ils étaient favorables à la proposition.
2) La proposition a été présentée à deux comités nationaux relatifs au nuad thai qui ont décidé de l’approuver et ont rempli des formulaires de consentement, signés par leurs présidents respectifs.
3) Le comité spécial a rendu visite à 10 communautés connues pour leurs pratiques et activités dynamiques en lien avec le nuad thai afin de discuter de la candidature et des mesures de sauvegarde, et pour obtenir leur consentement.
4) Plusieurs groupes de praticiens du nuad thai ont volontairement organisé des réunions dans leurs communautés pour discuter de la candidature avec les membres et habitants de ces communautés et obtenir des formulaires de consentement éclairé signés. 

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément
L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui pourrait être nécessaire pour garantir ce respect.
Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez fournir une déclaration claire de plus de 60 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissant l’accès à cet élément.
Minimum 60 mots et maximum 280 mots

	Qu’il soit pratiqué en tant que méthode de soins ou profession, le nuad thai n’exclut personne. Tout le monde peut y avoir accès ou le pratiquer, indépendamment de sa religion, son origine ethnique, son sexe, son éducation ou ses capacités physiques. Contrairement à la plupart des emplois et des professions, le nuad thai peut être pratiqué par des personnes atteintes d’une déficience visuelle ou auditive ou par d’autres personnes défavorisées.

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)
Indiquez les coordonnées complètes de chaque organisme communautaire ou représentant des communautés, ou organisation non gouvernementale concerné par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc. :
a. Nom de l’entité
b. Nom et titre de la personne contact
c. Adresse
d. Numéro de téléphone
e. Adresse électronique
f. Autres informations pertinentes

	Steering Committees
Nom de l’entité :
National Commission of Traditional Wisdom Development for Health
Nom et titre de la personne contact :
Dr. Vichai Chokevivat, Chairman
Adresse :
National Health Building 88/39 Tiwanon 14 Road., Moo 4, Talat Khwan, Mueang Nonthaburi, Nonthaburi 11000, Thailand
Numéro de telephone :
+66818117586
Adresse électronique :
vichaichok@yahoo.com
Associations
Nom de l’entité :
Folk Medicine and Thai Health Network Association (FTN)
Nom et titre de la personne contact :
Mrs. Usa  Klinhom , President
Adresse :
520/1-2 soi 16 Thetsabarn Rangraknua Road., Ladyao Chatuchak ,
Bangkok 10900, Thailand
Numéro de telephone :
+66818721075
Adresse électronique :
klinhomusa@gmail.com
Nom de l’entité :
National Association for the Promotion of Blind Thai Classical Massage
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Vinai Thonglai
Adresse :
1/1330 Ramkhamhaeng Housing Community ,Ramkhamhaeng Road.  soi 190/2 Minburi, Bangkok 10510, Thailand
Numéro de telephone :
+66878232215
Nom de l’entité :
Udonthani Association of the blind
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Kannaphob Aonkaew, President
Adresse 
53/10 Makkhaeng, Meuang Udonthani, Udonthani, Thailand
Numéro de telephone :
+66819891268
Adresse électronique :
knphandsome@gmail.com
Nom de l’entité :
Andaman Phuket Thai Scheme Medical Association
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Sunun  Sabpayasan, President
Adresse :
36 Moo 2 Phun Phon Road, Talat Nueag, Meuang Phuket, Phuket, Thailand
Numéro de telephone :
+66993166152
Nom de l’entité :
Thai Spa Operators Association
Nom et titre de la personne contact :
Mr. NoppornVisuttisakchai, Chairman
Adresse :
148  Soi Pattanakan  30, Pattanakan Road., Suanluang, Bangkok 10250, Thailand
Numéro de telephone :
+6629398167, +66816162520
Adresse électronique :
jes.nopporn@gmail.com
Nom de l’entité :
Thai Traditional Medicine Association of Sukhothai Ratchathani . 
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Chayaporn  Anusonchaipornperm
Adresse :
52/2-4 Jrodvithitong Road.,Thani , Mueang , Sukhothai , Thailand
Numéro de telephone :
+66818870301
Nom de l’entité :
Saket Thai Traditional Medicine Association (STA)
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Pong-Chaloei  Ploywilert, President
Adresse :
40/2 Robmeuang Road, Naimeuang, Meuang Roied, Roied, 45000, Thailand
Numéro de telephone :
+66866305505
Adresse électronique :
pongchal@hotmail.com
Nom de l’entité :
Watpo Thai Traditional Medicine Association,Khon Kaen
Nom et titre de la personne contact :
Mrs.Sahachai  Radarkhet, President
Adresse :
171 Moo 2 Nai Meuang, Meuang Khon Kaen, Khon Kaen,40000, Thailand
Numéro de telephone :
+66894196110
Adresse électronique :
sahachailada@gmail.com
Nom de l’entité :
Phangnga Thai Massage for the Blind Association
Nom et titre de la personne contact :
Mr. Samroeng  Wongsri,  President
Adresse :
407/5 Soi Tham Ta Pan 1, Thai Chang, Muaeng Phangnga, Phangnga 82000, Thailand
Numéro de telephone :
+6676413812
          Nom de l’entité :
The Association of Thai Traditional Healers Chiang Mai
Nom et titre de la personne contact :
Mr. Jongrak   Jarussopanpong, Committee
Adresse :
128/15 Moo 3 Padad ,Muang Chiang Mai ,Chiang Mai ,Thailand
Numéro de telephone :
+6653812659, +66869222227
Federations
Nom de l’entité :
Federation of Traditional Thai Medicine of Thailand
Nom et titre de la personne contact :
Dr. Prapoj Petrakard, Chairman
Adresse :
403 Soi 7, Thetsabannimittai Road., Latyao, Chatuchak, Bangkok 10900, Thailand
Numéro de telephone :
+66811744159
Adresse électronique :
prapoj1951@gmail.com
Nom de l’entité :
Federation of Traditional Thai Medicine of Southern Region
Nom et titre de la personne contact :
Mrs.Jidapa  Preechanupak, Chairman
Adresse :
136 Wat Tai Samphao, Tai Samphao ,Phra Phrom, Nakhonsithammarat, Thailand
Numéro de telephone :
+66835093477
Foundations
Nom de l’entité :
Health & Development Foundation (H&DF)
Nom et titre de la personne contact :
Asst.Prof. Sumlee  Jaidee, Chairperson
Adresse :
695 Jaransanitwong 12 Road, BangkokYai, Bangkok 10600, Thailand
Numéro de telephone :
+6624123507-8
Adresse électronique :
hdf2553@gmail.com
             Nom de l’entité :
Thai Holistic Health Foundation
Nom et titre de la personne contact :
Mr. Weerapong  Kriengsinyos, Secretary General
Adresse :
520/1-2 soi 16 Thetsabarn Rangraknua Road., Ladyao, Chatuchak ,     Bangkok 10900, Thailand
Numéro de telephone :
+66863304968, +6625894243
Adresse électronique :
gagarok@gmail.com
Nom de l’entité :
Chao Phya Abhaibhubejhr Hospital Foundation Under The Royal Patronage 
Of  H.R.H. Princess Bejraratanarajsuda
Nom et titre de la personne contact :
Dr. Prem  Chinvanthananond, Chief Executive Officer
Adresse :
32/7 Moo 12 Prachin-Anusorn, Amphur Muang, Prachinburi 2500,Thailand
Numéro de telephone :
+66898312020
Adresse électronique :
webmaster@abhaiherb.com
Nom de l’entité :
Dr.Thara  Onchomchant Foundation
Nom et titre de la personne contact :
Dr.Daranee  Onchomchant, Chairman
Adresse :
447 Moo 9 Bandu, Meuang, Chiangrai, 57100, Thailand 
Numéro de telephone :
+66818123409
Adresse électronique :
daraneeo@gmail.com
Non-Governmental Organizations
Nom de l’entité :
Thai Traditional Medicine Society of Samut Songkhram
Nom et titre de la personne contact :
Miss Samorn  Buranaosot, Chairman
Adresse :
75/45-46 Bang chakreng soi 1, Rachayadraksa Rd.,Mae Klong,
Meuang Samut Songkhram, Samut Songkhram, 75000, Thailand
Numéro de telephone :
+668 1293 4876
Nom de l’entité :
Lanna Chiang Rai Folk Healers Organization
Nom et titre de la personne contact :
Mr. Sanan Netsuwan, Chairman
Adresse :
62 Mu 15, Rop Wiang, Muaeng Chiang Rai, Chiang Rai 57000, Thailand 
Numéro de telephone :
+66898515425
Nom de l’entité :
Folk Medicine Network of Patumrachwongsa District
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Suwan Khajadmonthin, Chairman
Adresse:
163 Moo 9 Nongkha , Patumrachwongsa, Amnat Charuen, Thailand 
Numéro de telephone :
+66828711829
Nom de l’entité :
Tambon Sakae Health Promotion Center
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Prakasit  Ampaipish, Chairman
Adresse :
7 Sakae village, Sakae, Satuk, Buriram, Thailand
Numéro de telephone :
+66833644309
Nom de l’entité :
Folk Medicine Network of Khon San District, Chaiyaphum Province
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Wipat Ratchai, Chairman
Adresse:
149 Moo 2 Ban Rongwa, Thung Lui Lai, Chaiyaphum, Thailand
Numéro de telephone :
+6686233-4914
Nom de l’entité :
Folk Healers Alliance of Sung Men
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Prasan  Suvannagat, Chairman
Adresse :
138 Moo 10 Huafai , Sung Men, Phrae, Thailand
+66897577331, +66897511331
Nom de l’entité :
Chetawan Thai Traditional Massage  School 
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Preeda  Tangtrongchitr
Adresse :
392/33-34 Maharach Road., Prabarommaharajawang ,Pranakorn ,Bangkok 10200
Numéro de telephone:
+66816215028
Nom de l’entité :
Mor Ong-ard Traditional  Clinic 
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Ongard   Pongnoree
Adresse :
2 Moo 2 Wangkapee , Mueang Uttaradit ,Uttaradit, Thailand
Numéro de telephone:
+66987589203
Nom de l’entité :
Lampang Society for Preservation of Thai Traditional Medicine
Nom et titre de la personne contact :
Mrs.Sachi  Yusamran, Chairman
Adresse :
342/2 Phaholyothin Road., Hua Wiang, Meuang Lampang, Lampang, 52000, Thailand
Numéro de telephone :
+66819611326
Nom de l’entité :
Lanna Folk Healers of Li River Society
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Insom  Sitthitan, Chairman
Adresse :
52 Moo 3 Ban Hong, Ban Hong, Lamphun, Thailand
Numéro de telephone :
+6653951263, +66895523934
Nom de l’entité :
Thai Traditional Medicine Society of Udon Thani
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Korkiad  Phonsang, Chairman
Adresse :
109/2 Moo 7 Nong Bua, Meuang Udon Thani, Udon Thani,41000, Thailand
Numéro de telephone :
+66844284096
Adresse électronique :
Anundee12345@gmail.com
Nom de l’entité :
Thai Traditional Medicine Development Center Agape Chiang Mai
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Manasseh  Kawinyangyuen, Director
Adresse :
43 Moo 7 Banluang, Chomthong, Chiang Mai 50160, Thailand
Numéro de telephone :
+6653286781, +66613488702, +66612844821
Nom de l’entité :
Sakon Nakhon Thai Traditional Medicine Hospital :Luang Pu Faab Subhattho
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Wiwat  Sriwichar, Director
Adresse :
163 Moo 13 Pla Lo, Waritchaphum, Sakon Nakhon, 47150, Thailand
Numéro de telephone :
+66849125623
Adresse électronique :
Wiwat.joe@gmail.com
Nom de l’entité :
Jongrak Thai Massage School
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Jarus  Jarassoponwong, Director
Adresse:
128/15 Moo 3 Padad, Meuang Chiang Mai, Chiang Mai, 50100, Thailand
Numéro de telephone :
+6653812659, +66869222227
Nom de l’entité :
School of Professional Carrier Extension and Thai Cultural Spa
Nom et titre de la personne contact :
Mrs.Pornsiri  Issarapakdee, Licensee
Adresse :
89 Ruamchit Road., Nai Meuang, Meuang Khon Kaen, Khon Kaen,40000, Thailand
Numéro de telephone :
+6643235424
E-Mail:
thaispacom@gmail.com
Nom de l’entité :
Phuket Traditional Thai Massage School
Nom et titre de la personne contact :
Miss Pheangchit  Limin, Licensee
Adresse :
47 Nimit 1, Chanacharoen Road., Taladyai, Meuang Phuket, Phuket, 83000, Thailand
Numéro de telephone :
+6676354251
Nom de l’entité :
Chantanee Thai Traditional Medical School
Nom et titre de la personne contact :
Mrs.Chantanee  Kawichai, Operator
Adresse :
393/30 Ngammeuang Road., Wiang, Meuang, Chaingrai, 57000,Thailand
Numéro de telephone :
+6653716152
Adresse électronique :
niwatoun@gmail.com
Nom de l’entité :
Learning Center of Lanna Folk Medicine and Thai Herbal Medicine
Nom et titre de la personne contact :
Mrs.Chanchai  Khetsit, Chairman
Adresse :
75 Moo 6 San Pu Loei, Doi Saket, Chiang Mai,50220, Thailand
Numéro de telephone :
+66861877987
Nom de l’entité :
Tambon Chiang Rak Noi Folk Healers Learning Center
Nom et titre de la personne contact :
Mr. Chanwut Phansaisri, Chairman
Adresse :
15/3 Mu 8, Chiang Rak Noi, Bang Pa-In, Phra Nakhon Si Ayutthaya 13160, Thailand  
Numéro de telephone :
+66891329079
Nom de l’entité :
Folk Medicine Learning Center of Ang Thong
Nom et titre de la personne contact :
Mrs. Ratanavadi Intharatrawon, Chairman
Adresse :
37 Moo 6, Chai Yo, Ang Thong 14140, Thailand
Numéro de telephone :
+6687369 4606
Nom de l’entité :
Udon Thani Thai Traditional Massage & Health Promotion School
Nom et titre de la personne contact :
Ms. Salinlada Khuhathong, Director
Adresse :
177/1  Si Chomchuen Road., Mak Khaeng, Mueang Udon Thani, Udon Thani 41000, Thailand
Numéro de telephone :
+66878669090,+6642244919
Adresse électronique :
ud_massage@live.com
Nom de l’entité :
DKC Thai Massage Clinic
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Khumdee  Saravit
Adresse :
239/139 Moo 3 Rangsit-Nakhonnayok Rd.,Lam Phak Kut, Thagaburi ,Pathumthani,Thailand
Numéro de telephone :
+66816650280
Groups
Nom de l’entité :
Nuad Thai Group Under Rayalty initiated Little House in the Big Woods Project
Nom et titre de la personne contact :
Mrs.Khingkan Paewlaung, Chairman
Adresse :
134/17 Bung Kha, Luang Nok Tha , Yasothon, Thailand
Numéro de telephone :
+66828688663 , +66935628649
Nom de l’entité :
Wat Amarin Tharam Nuad Thai Group
Nom et titre de la personne contact :
Mrs.Sariya  Yaidang, Chairman
Adresse :
Wat Amarin Tharam, Ta Bao, Prasat, Surin,Thailand
Numéro de telephone :
+66852047366
             Nom de l’entité :
Thai Health Club Massage Krabi
Nom et titre de la personne contact :
Ms.Sopa  Dokmihom ,Chairman
Adresse :
69/7 Napacharas Road., Muang Krabi ,Krabi ,Thailand 
Numéro de telephone :
+6675612870
             Nom de l’entité :
Nuad Thai Society of Samut Songkhram 
Nom et titre de la personne contact :
Mrs.Mananya Saklakli , Chairman
Adresse :
2/8/9/10 Amphawa ,Samut Songkhram ,Thailand 
Numéro de telephone :
+66874018226
             Nom de l’entité :
Health Massage Group 
Nom et titre de la personne contact :
Mrs.Sukanya  Worasut , Chairman
Adresse :
Shrine of King Taksin, Nong Luang, Mueang Tak , Tak ,Thailand 
Numéro de telephone :
+66882237879
             Nom de l’entité :
Thai Traditional Medicine and Folk Doctors Society of Kamphaeng Phet Province 
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Phakpuum  Chongbunyut , Chairman
Adresse :
Wat Khamong Hak ,Mueang, Kamphaeng Phet  ,Thailand 
Numéro de telephone :
+66831669591
             Nom de l’entité :
Wat Khao Kaew  Community Health Massage Group  
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Thongchai  Khamphalak , Chairman
Adresse :
289/2,Mahadthaibumrung,Rahang, Mueang, Tak  ,Thailand 
Numéro de telephone :
+6655511244
             Nom de l’entité :
Wat Chiang Yuen Health Massage  Society
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Ampol  Chanla , Deputy  Manager
Adresse :
Wat  Chiang Yuen , Mueang, Chiang Rai  ,Thailand 
Numéro de telephone :
+66816790105
             Nom de l’entité :
Wat Tukta Women’s  Nuad Thai  Group  
Nom et titre de la personne contact :
Mrs.Jidapa  Jindanuch, Chairman
Adresse :
Wat  Tukta  ,Nakhon Chaisri , Nakhon Pathom  ,Thailand 
Numéro de telephone :
+66886280695
             Nom de l’entité :
Thai Traditional Medicine Society of Mueang Tak District  
Nom et titre de la personne contact :
Mrs.Buppha  Phuangphan, Chairman
Adresse :
9/67  Nong Luang, Mueang Tak , Tak ,Thailand
Numéro de telephone :
+66895685988
             Nom de l’entité :
Thai Traditional Medicine Society of Sukhothai Ratchathani, Sawankhalok District  
Nom et titre de la personne contact :
Miss Panee  Nimnum, Chairman
Adresse :
113 Jrodvithitong Road., Sawankhalok ,Sukhothai ,Thailand
Numéro de telephone :
+66899579133
             Nom de l’entité :
You & Me Health Massage Shop ,Lotus Health Massage Shop  
Nom et titre de la personne contact :
Thanaporn  Butdee
Adresse :
44/2-3 Mak Khaeng, Muaeng , Udonthani ,Thailand
Numéro de telephone :
+66986303598 ,+6642211841
Nom de l’entité :
Ban Pa Puey Nuad Thai for Health Group
Nom et titre de la personne contact :
Mrs.Fongkaew  Maneethong, Chairman
Adresse :
283 Moo 3 Ban Hong, Ban Hong, Lamphun, Thailand
Numéro de telephone :
+66863016098
Nom de l’entité :
Nong Prajak Nuad Thai Operators Group
Nom et titre de la personne contact :
Mrs.Seewilai  Thangpho, Chairman
Adresse :
30 Moo 2 Nong Khon Kwang, Meuang Udonthani, Udonthani, Thailand
Numéro de telephone :
+66857562723
Nom de l’entité :
Khon Nathawee Mai Thod Ting Kan Group
Nom et titre de la personne contact :
Adresse : 
Mr.Leeken  Hemnui ,Chairman
20 Moo 1 Nathawee – Prakob Road., Nathawee ,Songkhla ,Thailand
   Numéro de telephone:
+66902320468
Nom de l’entité :
Tai Yai Medicine Society
Nom et titre de la personne contact :
Mr.Praderm  Sangsen, chairman
Adresse:
123 Moo 17 ,Mae Na Wang, Mae Ai, Chiang Mai ,Thailand
Numéro de telephone :
+66954527554 ,+66848089699
Nom de l’entité :
Phoprathabchang  Herbal Club
Nom et titre de la personne contact :
Miss Watcharee  Srithong ,Secretary
                      Adresse :
166/3 Moo 5 Paithapho ,Phoprathabchang ,Pichit ,Thailand
Numéro de telephone :
Nom de l’entité :
Nom et titre de la personne contact :
                    Adresse :
Numéro de telephone :
Nom de l’entité :
Nom et titre de la personne contact :
Adresse :
Numéro de telephone :
Nom de l’entité :   
Nom et titre de la personne contact :
Adresse :
Numéro de telephone:
Nom de l’entité :
Nom et titre de la personne contact :
Adresse :
+66816755203
Society for Preservation of Nuad Thai, Lop Buri
Miss Maliwong Saichum,chairman
Society for Preservation of Nuad Thai, Lop Buri, Mueang Lop Buri,
Lop Buri
+66815877867,6636413270
Thai Traditional Medicine Society of Sawankhalok District
Mr.Sunthon Kaeothong, chairman
Anantanavee School, Mueang, Sawankhalok, Thailand
+66871995415
Saren Applied Thai Traditional Medicine Clinic
Miss Chutchawal Choowa
63/1-2 Soi Vimol Bundit, Nai Mueang, Mueang, Surin, Thailand
Saren Thai Massage
Miss Waleerat CHoowa, proprietor
243/3 Krungsrinok Road., Nai Mueang, Surin, Thailand


	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que l’élément est identifié et figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) l’État(s) partie(s) soumissionnaire(s) en conformité avec les articles 11.b et 12 de la Convention.
L’inclusion de l’élément proposé dans un inventaire ne doit en aucun cas impliquer ou nécessiter que l’(les) inventaire(s) soit (soient) terminé(s) avant le dépôt de la candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de dresser ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà dûment intégré l’élément dans un inventaire en cours.
Fournissez les informations suivantes :
(i) Nom de l’(des) inventaire(s) dans lequel (lesquels) l’élément est inclus :
Inventaire du patrimoine culturel immatériel en Thaïlande
(ii) Nom du (des) bureau(x), agence(s),organisation(s) ou organisme(s) responsable(s) de la gestion et de la mise à jour de (des) l’inventaire(s), dans la langue originale et dans une version traduite si la langue originale n’est ni l’anglais ni le français :  
Département de la promotion culturelle, Ministère de la culture
(iii) Expliquez comment l’(les) inventaire(s) est (sont) régulièrement mis à jour, en incluant des informations sur la périodicité et les modalités de mise à jour. On entend par mise à jour l’ajout de nouveaux éléments mais aussi la révision des informations existantes sur le caractère évolutif des éléments déjà inclus (article 12.1 de la Convention) (115 mots maximum). 
Entre 2009 et 2015, le Ministère de la culture a inscrit 318 éléments : les candidatures font suite à des suggestions émanant de diverses parties prenantes, notamment des particuliers engagés, des communautés, des institutions éducatives et culturelles et des bureaux culturels provinciaux répartis dans tout le pays. La liste définitive des éléments sélectionnés est établie par des experts de différents domaines issus des communautés et bureaux concernés. Des travaux de recherche complémentaires sur chaque élément sont menés avec la participation des communautés pour déterminer leur valeur culturelle. La Loi relative à la promotion et la préservation du PCI adoptée en l’an 2559 du calendrier bouddhiste établit un cadre juridique pour les éléments inscrits à l’Inventaire du PCI et prévoit une mise à jour tous les trois ans.
(iv) Numéro(s) de référence et nom(s) de l’élément dans l’ (les) inventaire(s) concerné(s) :  
Le nuad thai figure dans la rubrique 2.2 de l’Inventaire du patrimoine culturel immatériel en Thaïlande ; cette rubrique est dédiée aux connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers.
(v) Date d’inclusion de l’élément dans l’(les) inventaire(s) (cette date doit être antérieure à la soumission de cette candidature) :
L’enregistrement officiel du nuad thai (2011) dans l’Inventaire du patrimoine culturel immatériel a obtenu un statut juridique conformément à la notification publiée dans le Journal du gouvernement royal thaïlandais le 1er mars 2016.
(vi) Expliquez comment l’élément a été identifié et défini, y compris en mentionnant comment les informations ont été collectées et traitées, « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes » (article 11.b) dans le but d’être inventorié, avec une indication sur le rôle du genre des participants. Des informations additionnelles peuvent être fournies pour montrer la participation d’instituts de recherche et de centres d’expertise (230 mots maximum). 
La candidature a été préparée en tenant compte de la diversité des individus, groupes et communautés concernés. Toutes les activités ont été menées à l’aide d’une approche participative et des méthodes suivantes pour recueillir les points de vue et obtenir un consensus à l’égard de la candidature et des mesures de sauvegarde proposées : 1) recherches documentaires pour étudier et comprendre l’histoire, le contexte socioculturel et les valeurs du nuad thai, de façon à catégoriser les groupes, communautés et organisations qui en sont les détenteurs et les praticiens et à le définir d’une manière appropriée ; 2) études de cas portant sur deux communautés de praticiens du nuad thai sélectionnées pour leurs pratiques, coutumes, règles et rituels forts et vitaux fondés sur un système de valeurs traditionnel, pour leur expérience remontant à plus de dix ans en matière de traitement par le nuad thai, et pour leurs actions collaboratives avec divers secteurs ; 3) discussions de groupe organisées dans toutes les régions ; 4) entretiens approfondis avec des informateurs clés ; 5) recherche-sondage pour recueillir les opinions des individus, communautés, organisations et organismes publics concernés dans l’ensemble du pays.
(vii) Doit être fournie en annexe la preuve documentaire faisant état de l’inclusion de l’élément dans un ou plusieurs inventaires du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) partie(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11.b et 12 de la Convention. Cette preuve doit inclure au moins le nom de l’élément, sa description, le(s) nom(s) des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés, leur situation géographique et l’étendue de l’élément.
a. Si l’inventaire est accessible en ligne, indiquez les liens hypertextes (URL) vers les pages consacrées à l’élément (indiquez ci-dessous au maximum 4 liens hypertextes). Joignez à la candidature une version imprimée (pas plus de 10 feuilles A4 standard) des sections pertinentes du contenu de ces liens. Les informations doivent être traduites si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français. 
b. Si l’inventaire n’est pas accessible en ligne, joignez des copies conformes des textes (pas plus de 10 feuilles A4 standard) concernant l’élément inclus dans l’inventaire. Ces textes doivent être traduits si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français.
Indiquez quels sont les documents fournis et, le cas échéant, les liens hypertextes :
Documents relatifs à l’enregistrement dans l’Inventaire du patrimoine culturel immatériel en 2011, réunis par le Département de la promotion culturelle – Ministère de la culture.


	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)
Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’évaluation et d’examen de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités visant à assurer la visibilité de l’élément s’il est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 FORMCHECKBOX 
 
preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français
 FORMCHECKBOX 
 
document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves doivent inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente
 FORMCHECKBOX 
 
10 photos récentes en haute résolution
 FORMCHECKBOX 
 
octroi(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)
 FORMCHECKBOX 
 
film vidéo monté (de 5 à 10 minutes), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français
 FORMCHECKBOX 
 
octroi(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)
Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, du matériel audiovisuel ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.
Ne pas dépasser une page standard

	Publications in English
1. Vitsarut Buttagat, Wichai Eungpinichpong, Uraiwon Chatchawan. (2012). Therapeutic effects of traditional Thai massage on pain, muscle tension and anxiety in patients with scapulocostal syndrome: A randomized single-blinded pilot study. Journal of Bodywork & Movement Therapies, 16(1): 57-63. 
Available: http://www.bodyworkmovementtherapies.com/article/S1360-8592(11)00070-2/pdf
2.Thanitta Thanakiatpinyo, Supakij Suwannatrai, Ueamphon Suwannatrai, Phanitanong Khumkaew, et al. (2014). The efficacy of traditional Thai massage in decreasing spasticity in elderly stroke patients. Journal of Clinical Interventions in Aging, 2014(9): 1311-1319. Available: https://www.dovepress.com/the-efficacy-of-traditional-thai-massage-in-decreasing-spasticity-in-e-peer-reviewed-fulltext-article-CIA
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